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UNIWERSYTET MEDYCZNY

IM. PIASTOW SLASKICH WE WROCELAWIU




50-367 Wrocław, ul. Pasteura 1

Zespół ds. Zamówień Publicznych  UMW

Ul. Mikulicza - Radeckiego 5, 50-345 Wrocław

tel. 71 / 784-17-54,  fax 71 / 784-00-45 
e-mail: tomasz.kiliszek@am.wroc.pl 

	


UMW / AZ / W – 930 / 12                                                                                            Wrocław  25. 10. 2012 r. 

Usługi tłumaczeń świadczone na potrzeby Uniwersytetu Medycznego we Wrocławiu w okresie 24 miesięcy lub do osiągnięcia kwoty ofertowej netto. 

Odpowiedzi na pytania 

Uniwersytet Medyczny we Wrocławiu niniejszym odpowiada na pytania zadane przez Wykonawców w w / w postępowaniu:

1. Do kiedy powinniśmy udzielić Państwu odpowiedzi?
Odpowiedź: 

Zamawiający przesuwa termin złożenia ofert cenowych na dzień 30. 10. 2012 r. do godz. 10:00. Zapis tej treści zamieszczamy w pkt. 5 Zaproszenia do złożenia ofert cenowych.

2. Jakie języki znajdują się w II grupie językowej? Czyli w jakich językach będą zlecane tłumaczenia oprócz języków z I grupy językowej. Jest to niezwykle ważne ze względu na bardzo dużą rozpiętość cenowo - kosztową języków poza I grupą językową. Np. j. ukraiński jest kilkukrotnie tańszy od j. mandaryńskiego czy fińskiego.

     
Odpowiedź: 

Druga grupa językowa obejmuje języki europejskie. Poprawiamy treść wyjaśnienia pod tabelą w Załączniku nr 2 do Zaproszenia do złożenia ofert cenowych.

3. W jaki sposób ma być realizowany punkt:
 „tłumaczenie ustne symultaniczne – to tłumaczenia równoległe, w których przekład następuje 
w trakcie wypowiedzi osoby przemawiającej”.  
Czy infrastrukturę (słuchawki, sprzęt elektroniczny, kabinę) zapewnia wykonawca?
Odpowiedź:

Zamawiający rezygnuje z zamawiania tłumaczeń symultanicznych. 

4. Przygotowujemy właśnie ofertę na tłumaczenia, ale w załączniku nr 2, tj. cenniku tłumaczeń brakuje ilości stron tłumaczeń przysięgłych na jęz. obcy w II grupie językowej - Rubryka 1.3 
poz. 4.
Czy możemy prosić o podanie szacunkowej ilości stron?


Odpowiedź:

To przeoczenie. Powinno być: 20 stron. Poprawiamy treść Cennika tłumaczeń (zał. nr 2 do Zaproszenia) oraz Tabeli nr 1 w § 2 Projektu umowy (zał. nr 3 do Zaproszenia).

5. (…) proszę o podanie par językowych, w których będą tłumaczone teksty przetargowe, zgodnie z zamieszczonym ogłoszeniem o przetargu (…).

Odpowiedź:

Przekłady mają być dokonywane pomiędzy językiem polskim, a językami I grupy językowej, do której zaliczono języki: angielski, niemiecki, francuski i rosyjski oraz językami II grupy językowej, obejmującej pozostałe języki europejskie - zgodnie z odpowiedzią na pytanie nr 2 i zmienionym, w związku z tym, zapisem Cennika tłumaczeń (zał. nr 2 do Zaproszenia). 

6. Mam pytanie czy dane tłumaczenia rozbite są na 2 części - ustną i pisemną? Żeby składać ofertę częściową. 
Odpowiedź:

Oferta musi dotyczyć zarówno tłumaczeń ustnych, jak i pisemnych. Nie dopuszczamy składania ofert częściowych. 

7. Czy pliki przesłane mailem będą w formie edytowalnej (np. *.doc) czy nieedytowalnej 
(np. *.pdf, *.jpg, *.tif)?
Odpowiedź:

Oferta złożona mailem powinna zawierać pliki w formie nieedytowalnej. Poprawiamy zapis pkt. 6 Zaproszenia do złożenia ofert.

8. Czy możliwe jest sprecyzowanie języków w II grupie? „Języki pozostałe” mogą oznaczać 
np. włoski, ale mogą też oznaczać fiński lub chiński, a to jest dość duża rozpiętość cenowa 
i trudno podać tu jedna cenę.

Odpowiedź:

Zob. odpowiedź na pytanie nr 2.

9. Co rozumieją Państwo jako tłumaczenia specjalistyczne? Jakie miałyby to być dziedziny?

Odpowiedź:

Tłumaczenia specjalistyczne to tłumaczenia z zakresu medycyny.

10. Do tłumaczenia symultanicznego zwykle potrzebny jest dodatkowy sprzęt (kabiny, słuchawki, mikrofony itp.). Rozumiem, że niezbędny sprzęt zapewnia Zamawiający.

Odpowiedź:

Zob. odpowiedź na pytanie nr 3.

11. W tłumaczeniu symultanicznym bierze udział 2 tłumaczy. Czy w „cenniku” należy podać stawkę za godzinę tłumaczenia 1 tłumacza czy 2?

Odpowiedź:

Zob. odpowiedź na pytanie nr 3.

12. (dot. tłumaczeń symultanicznych) Czy mają Państwo jakieś założenia dotyczące planowanych spotkań/ konferencji, tzn: 
· ilość spotkań 

· ilość godzin jednorazowo 

· języki 

· tematyka 

Odpowiedź:

Zob. odpowiedź na pytanie nr 3.

13. Tłumaczenia symultaniczne realizowane są zazwyczaj przez dwóch tłumaczy przy użyciu sprzętu do transmisji przekładu (kabina, promiennik, nadajnik, odbiorniki itp.) oraz min. jednego technika. W zapytaniu nie określili Państwo szczegółowo tych warunków, dlatego mam pytanie czy cena, którą należy wpisać w formularz ma obejmować godzinę pracy dwóch tłumaczy, sprzęt oraz obsługę techniczną czy tylko godzinę pracy jednego tłumacza? 

Odpowiedź:

Zob. odpowiedź na pytanie nr 3.

14. Opierając się na dotychczasowych doświadczeniach - czy mogą Państwo wskazać języki 
II grupy? 

Odpowiedź:

Zob. odpowiedź na pytanie nr 2.

Kanclerz 

Uniwersytetu Medycznego we Wrocławiu

Mgr Artur Parafiński
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